
A mohácsi ütközet kuta-
tásának egyik alapvetõ
problémája, hogy a történe-
ti források szemtanúk be-
számolóin alapulnak, így
azok nem adnak teljes rálá-
tást az eseménysorra, a tör-
ténészek által megrajzolt
csatatérképek között nincs
két egyforma – közölték.

A Janus Pannonius és a
Pázmány Péter Egyetemek,

valamint a Detect Max Hun-
gary Kft. munkatársai 2016
tavasza óta a hadszíntéren
fémkeresõsök segítségével
kutatják a csata központi
helyszínét.

Bertók Gábor elmondta,
hogy Brodarics István törté-
netírása szerint a korabeli
Földvár településen zajlott
„a csata egyik kulcsfontos-
ságú összecsapása”, ahol a

nehézgyalogság harcolha-
tott, és a török ágyúk egy
része is az akkori falu kör-
nyékén helyezkedett el.

A fellelt korabeli település
közelébõl 200, zömmel a
XVI. századból származó ha-
dilelet került elõ, köztük a
magyar seregekkel szövetsé-
ges lengyelek pénzérméi. Ki-
emelendõ a leletek közül
még a falu nyugati vége kö-
zelében elõkerült két I.
Szulejmán-arany is. Százas
nagyságrendben találtak
nyílhegyet, puska- és tüzér-
ségi lövedékek maradványa-
it, és egy golyóöntõ formát is.

Bruce M. 1975 óta volt
páciensem, ami még nem
lenne túlzottan nagy baj,
mert valamibõl élni kell az
embernek. És még mindig
jobb egy milliomosok,
multimilliomosok és fél tu-
cat milliárdos által fenntar-
tott privát klub fizikoter-
apeutájának lenni, mint
esetleg sintéri, utcaseprõi,
kazánfûtõi, hullamosói,
sírásói, poloskairtói, mûtrá-
gya-permetezõi stb. pályán
mûködni.

Serdülésem óta alig van
olyan nap, hogy szóban
vagy írásban – esetleg
mindkettõben – ki ne jelen-
teném, mennyire nem sze-
retek dolgozni! Azon sajná-
latos tíz év alatt pedig, ami-
kor napi 14-18 órákat dol-
goztam (gyakran heti hét
napot), mert a fizikoter-
apeuta állásom mellett a
Chicago és Környéke címû
magyar hetilap tulajdonos-
fõszerkesztõje voltam,
munkaundorom szinte
gyûlöletté és világrekord-
szintre emelkedett.

Sokszor gondoltam már
arra: az Úristen „szégyenle-
tes” munkaundorom miatt
büntetett azzal, hogy fel-
nõtt életem alatt szinte
mindig sokat és hosszú
munkaórákat kellett dol-
goznom.

Az utóbbi években pe-
dig azért ismétlem szinte
naponta, hogy a munka es-
küdt ellensége vagyok,
mert a szenilitás sajnos
egyre inkább hatalmába
kerít, és, ha nem figyel-
meztetném magam erre,
esetleg elfelejteném mun-
kaellenes álláspontomat és
életfilozófiámat. Ez pedig –
Isten ne adja – azt eredmé-
nyezhetné, hogy reggelen-
te agilis, tettre kész vir-
goncsággal ugranék ki me-
leg családi ágyikómból.
Vagy, ha nem is ugranék,
de legalábbis egy reumás
lajhár fürgeségével indul-
nék neki az új napnak.

Visszatérve Bruce M.-re,
a dúsgazdag, multimillio-
mos üzletember a kezelése-
im alatt szeretett csevegni.
Ami még nem lenne baj,
mert némi „süket dumá-
nak” nem vagyok ellensé-
ge. Az égimeszelõ alak
azonban mindig elvont, fi-
lozofikus témákról óhajtott
tárgyalni velem. Valami-
lyen súlyos félreértés foly-
tán mûvelt embernek tart,
és azt gondolja, hogy csak-
is filozofikus témák érde-
kelnek – noha idegesítõen
komolytalan alaknak te-
kint.

Nem kétséges, hogy
Bruce atya karaktere merõ-
ben ellenkezik az enyém-
mel. Ezért aztán szinte sze-
mélyes sértésnek veszi,

hogy vidám ember vagyok,
„aki nem szívja mellre” a
dolgokat!

Viccelõdõ természetem-
mel aztán a Bruce-hoz ha-
sonló savanyú és melodrá-
mai egyéneket rendszerint
felingerlem, és magam el-
len hergelem. Gyakran még
a nagyon jó humorú embe-
reket – mint például Nejem
õnagyságát – is sikerül fel-
bõszítenem „gyerekes ko-
molytalanságommal”.

Bruce a lusta és munka-
kerülõ emberekrõl tartott
nekem elõadást, és szüksé-
gesnek láttam, hogy közbe-
szóljak:

– Ha gazdag lennék,
mint maga, akkor minden-
nap azzal a komoly elhatá-
rozással kelnék fel, hogy
egész nap nem csinálok
semmit, csak léháskodom.
Estére még ezzel a minimá-
lis munkakedvvel is csak
félig tudnék elkészülni!

Bruce mérgesen nézett
rám.

– Ne hülyéskedjen, mert
magához vágom a paróká-
mat! – mondta.

Majd azzal a banális hü-
lyeséggel fejezte be untató
szövegét, hogy:

– Ne felejtse, hogy a leg-
jobb módszer megszaba-
dulni a munkától, ha elvé-
gezzük azt!

– Erre a hülyeségre csak
azt tudom mondani, amit a
régi latinok, vagyis, hogy:
Cui bono!

Bruce, aki a rövidhullá-
mú gépem alatt hevert, fel-
könyökölt a kezelõaszta-
lon.

– Mondja, nem felejti el,
hogy maga alkalmazott eb-
ben a klubban, és mint tag,
a maga fõnöke vagyok?

Kedélyesen legyintet-
tem.

– Dehogy felejtem el ezt
a sajnálatos helyzetet. Ha
elfelejteném, az elmúlt há-
rom évtized alatt sokkal
több tiszteletlen dolgot
mondtam volna magának!
Amit megérdemelne, mert
legényember korunkban,
amikor együtt jártunk ló-
versenyre, sok pénzt vesz-
tettem a maga „holtbiztos”
tippjein!

Bruce M.-nek valami
mosolyféle látszott keszeg
arcán.

– Megérdemelte! Egyéb-
ként mit jelent az a két kis
szó, amit mondott?

– Cui bono?
– Igen, és mit jelent ez a

hülyeség? Amit, tudom, ki-
zárólag azért mondott,
hogy a mûveltségét fitog-
tassa!

– Mibõl gondolja, hogy
hülyeség, amit mondtam?
– kérdeztem nyájas mo-
sollyal.

– Ismerem magát, s így

tudom, hogy mindig
komolytalankodik! És azt
is tudom, ezt a latin hülye-
séget csakis azért mondta,
mert tudja, hogy én soha
nem tanultam latinul! És a
kettõnk mûveltsége közti
különbséget akarta ismét
az orrom alá dörgölni…
Megint közölni akarta ve-
lem, hogy az európaiak –
különösen a magyarok! –
mennyivel mûveltebbek,
mint mi, amerikaiak.

Karácsony közelében
jártunk, amikor az íróasz-
talomon erre a célra kira-
kott borítékokba tett „hála-
pénz” csekkekkel szokták
jutalmazni a pácienseim az
év közben tõlem kapott
zseniális kezeléseket. Az
önérzeteskedõ alakot tehát
nem akartam túlzottan fel-
bosszantani, mert a gaval-
lérabb pácienseim közé tar-
tozott.

Ezért lefegyverzõ – bár
gerinctelenül megalkuvó –
mosollyal azt mondtam: 

– Ne érzékenykedjen,
mert a cui bonóval semmit
sem akartam az orra alá
dörgölni. Az állítólagos
mûveltségemet pedig
örömmel felcserélném a
maga bõdületes vagyona öt
százalékáért! Amit pedig
latinul mondtam, az azt je-
lenti, hogy „kinek jó?”

– Kinek jó micsoda? – ér-
tetlenkedett Bruce.

– Maga azt mondta,
hogy a legjobb módszer
megszabadulni a munká-
tól, ha elvégezzük azt! Erre
én bátorkodtam latinul
megkérdezni, hogy kinek
jó ez? Például mi jó van ne-
kem abban, hogy miköz-
ben maga kényelmesen
döherkedik a kezelõaszta-
lon, addig én égetem az
egyre szûkösebb energia-
készletemet…?

A morózus multimillio-
mos újra bezsongott.

– Látja, már megint hü-
lyéskedik?! – harsogta a
munka fanatikusainak in-
dignáltságával. – Érthetet-
len, hogy egy felnõtt ember
miért humorizál állandó-
an?! Mintha taknyos ka-
masz lenne! Nem is értem,
hogy a feleségem miért
szereti magát?!

– Mert õ egyesekkel el-
lentétben – itt szúrósan
néztem Bruce-t – melegszí-
vû, intelligens és mûvelt
személy. És az ilyenek von-
zódnak hozzám, ami ért-
hetõ, mert már a latinok is
megmondták, hogy similis
simili gaudet! Ami egyéb-
ként azt jelenti, hogy ha-
sonló a hasonlónak örül…

Mérgesen legyintett, és
néhány sértõ illetlenséget
mondva rám otthagyott,
mert már befejeztem a ke-
zelését.
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AMERIKA, ÓH...
Ifj. Fekete István

Révész Péter a minószi írások megfejtésérõl tartott elõadást

Eleink ékírását kutatja az informatikus

Nemrégiben Révész Pé-
ter, a lincolni Nebraska
Egyetem tanára volt vendé-
günk, aki komputeres
szakember létére nyelvé-
szetre adta a fejét, a
minószi írások megfejté-
sén dolgozik a magyar ro-
vásírás és nyelv segítségé-
vel, nem utolsósorban a
számítástechnikát is igény-
be véve. Saját maga így vall
errõl az anyagról:

„A bronzkori minószi
kultúrának két írásfajtáját
különböztetik meg: a kré-
tai hieroglifikus és a Linear
A írást. Már több mint száz
éve mind a kettõt megfej-
tetlennek tartja a tudo-
mány. 

Minden írás megfejtésé-
nek alapja az írásjelek hang-
értékeinek a helyes megálla-
pítása és az írással rögzített
nyelv meglátása. Eddig a
minószi nyelvet majdnem
minden tudós egy indoeuró-
pai vagy szemita nyelvcsa-
ládba tartozó nyelvnek vélte,
de semmilyen ilyen irányú
próbálkozás nem vezetett
eredményhez. 

Az elõadásban bemutat-
juk, hogy a magyar rovás-
írásnak meglepõen közeli
kapcsolata van a minószi
írásokkal. Párosítva a leg-
hasonlóbb magyar rovás-
írásos betûket a Linear A-s
jelekkel, az utóbbiaknak si-
került olyan hangértékeket
adni, amelyek alapján már
több minószi írásszöveget
le lehet fordítani mint értel-
mesen olvasható magyar-
hoz hasonló szöveget.
Ezekbõl a fordításokból
több példát is bemuta-
tunk.”

A korábbi indíttatásról
Révész Péter weblapján ka-
punk ismertetést, ugyanis
volt egy görög kollégája,
aki felhívta figyelmét a szö-
vegek megfejthetetlenségé-
re és magára az ógörög
kultúrára, majd járt Athén-
ban is. 

Az elõadást parázs vita
követte, egyesek pro má-
sok kontra véleményeket
fejtettek ki. Radics Géza, a
magyar õstörténet helyi lel-
kes népszerûsítõje is be-
kapcsolódott a vitába érté-
kes megjegyzéseivel. 

Az év folyamán õ is
több beszámolót tartott,
amelyeket Hungarológiai
elõadások címmel hirdet-
tek, és amelyben az ama-
tõr történész alapos felké-
szültségrõl, kitûnõ elõadói
készségrõl tett tanúbi-
zonyságot.

Munkája arról is isme-
retes, hogy több ezer tu-
dománynépszerûs í tõ
könyvecskét oszt ki évek
vagy talán évtizedek óta
hallgatói körében. Odaha-
za iskolákban, különbözõ
ifjúsági szervezeteknél
tart elõadást, ezzel is hoz-
zájárulva az ifjúság haza-
fias neveléséhez. 

A kellemes és hasznos
délutáni órák felkeltették a
figyelmet nemcsak a tudo-
mány, de eleink kultúrája
iránt is, bár nem értek
egyet azokkal, akik a mo-
dern tudomány és a gépvi-
lág, a komputerek ember-
felettiségét hirdetik. 

Az emberi kultúra, így
az írás is sokkal több, mint
gépek által megfejthetõ je-
lek összessége, hiszen ma-

ga az ember sem gép, sem
robot, az értelmen kívül
lelke van, hite, érzései,
amelyet egy gép, a kompu-
ter, nem biztos, hogy min-
dig helyesen érzékel, ha
egyáltalán érzékel. 

Természetesen minden
korban, napjainkban is
vannak reneszánsz típusú
emberek, akik széleskörû
kultúrával és hatalmas in-
formációs anyaggal rendel-
keznek, és talán ráérezhet-
nek elmúlt idõk titkainak
megfejtésére is.

Az elõadás bevezetõjé-
ben az elõadó beszámolt
az elõdökrõl, akik között
lelkes amatõrök is akad-
nak. Többször hivatkozott
Borbola Jánosra, aki a Ní-
lus-parti hieroglifák ma-
gyar olvasatával próbálko-
zott, de elméletét nem tart-
ja elég meggyõzõnek. 

Révész Péter tekinté-
lyes szakmai háttérrel ren-
delkezik, számtalan tanul-
mánya jelent meg szakla-
pokban, és jó néhány elõ-
adást tartott, nem annyira
nyelvészetbõl és összeha-
sonlító nyelvészetbõl,
mint inkább számítógépes
tudományból, de elkalan-
dozott a bioinformatika, a
geoinformatika és a kom-
puteres nyelvészet terüle-
teire is.

Tanulmányai a Bell
Beaker, az Oul Archeology,
a Rovás Info, a Sumerian
Turks oldalain is megjelen-
tek. 

A székely rovásírás tudo-
mányos értékelése és kelet-
kezési körülményeinek tisz-
tázása nemzetközi jelentõ-
ségû kultúrtörténeti kérdés,
amelynek megválaszolása
elsõsorban a magyar tudo-
mány feladata lenne. 

A lemaradás oka igen
összetett, rovásírással fog-
lalkozó állami intézmé-

nyünk nincs, írástörténé-
szeket nem képeznek, de
az íráskutatás a gazdagabb
országokban sem áll a
helyzet magaslatán. I. J.
Gelb történész szerint írás-
tudomány nincs is. Az em-
lékek leltározása még nem
tudomány – vallja. 

Rovásemlékeink teljes
és pontos leírása is várat
magára. A krónikás hagyo-
mány szerint a rovásírás
hun-szkíta írás, ezzel össz-
hangban áll Thelegdi János
véleménye is: „A hun be-
tûkrõl, melyek közönsége-
sen székely betûknek  ne-
veztetnek ...” Bél Mátyás is
hun-szkíta írásról tájékoz-
tat 1718-ban megjelent
munkájában. 

Sorolhatnám még az
újabb kori szakemberek

neveit is Ligeti Lajostól Se-
bestyén Gyulán, Sándor
Klárán, Thorma Zsófián
keresztül a nemzetközi
szaktekintélynek nevezhe-
tõ Ernst Doblhoferig.

„Az írás a gondolat meg-
örökítése grafikus eszkö-
zökkel, ez történhet szim-
bólumokkal, preírással,
majd fonetikusan. Sokan
hajlamosak úgy elképzelni
a rovásjelek kialakulását,
ahogyan az eredeti latin je-
lekbõl segédvonalak hoz-
záadásával alakultak ki a
modern magyar, török,
szlovák stb. ábécék. 

Se szeri, se száma azok-
nak az indokolatlan törek-
véseknek, amelyek meg-
próbálják rovásjeleinket a
grafikai formavilág szerint
rendszerezni – pl. csoport-
képzõ faktornak tekintve
azt, hogy van-e bennük
függõleges vonal. A csak
részben hasonló betûk ro-
konítását pedig segédvona-
lakkal való kiegészítés út-
ján képzelik el.” (Varga Gé-
za: A székely rovásírás ere-
dete – Írástörténeti Kutató
Intézet, 1998)

Ebbõl az alaptételbõl ki-
indulva Révész professzor
úr következtetéseit sem lá-
tom kellõképpen bizonyít-
va, ugyanis a nyelvészet is
külön tudományág, megfe-
lelõ szakszókinccsel, mód-
szertannal, nem beszélve
az összehasonlító nyelvé-
szetrõl vagy a fordítás me-
todológiájáról. 

Ez a fajta tudományos
munka hatalmas felké-
szültséget igényel, a kom-
puter és a nyelvészeti is-
meretek mellett még szá-
mos segédtudományra és
határtudományra van
szükség, kezdve a történe-
lemtõl a néprajzon át a mi-
tológiáig.

Tatár Etelka 
(Chicago)

A legtöbb beszámolónk a kultúrához kapcsolódik, a
zene, a színház és a chicagói magyarság társadalmi
életérõl szól. A tudományosság kissé talán háttérbe
szorul, pedig az amerikai egyetemeken és
fõiskolákon több száz magyar vagy magyar szár-
mazású tanár dolgozik.

Révész Péter

Szulejmán-arany a mohácsi csatában érintett faluban

Megtalálták a rejtélyes Földvárt
Megtalálták az 1526-os mohácsi csata által érintett –
Brodarics István krónikájában Földvár néven emlí-
tett – település maradványait Majs keleti határában a
pécsi Janus Pannonius Múzeum régészei – közölte
Bertók Gábor régész.

A mohácsi csata egy XVI. századi török miniatúrán

Hangsúlyozta: a támoga-
tási programok tovább foly-
tatódnak, hiszen a magyar
kormány szeretné a két nép
közötti barátságot építeni,
és a magyar-ukrán megbé-
kélés útját akarja járni. 

„Mi mindent megtettünk,
hogy a kárpátaljai magyar
közösség érezze, van egy
anyaország mögötte, és tud-
ja, bármilyen nehézségbe
kerüljön is, mindig számít-
hat a magyar kormányra.” –
emelte ki. Köszönetet mon-
dott a kárpátaljai pedagógu-
soknak a kitartásért, hogy
helyben maradtak, és vég-
zik nélkülözhetetlen mun-
kájukat. 

Kiemelte: a kárpátaljai
óvodák fejlesztésére a kor-
mány 4,6 milliárd forintot
fordít, amibõl 30 új óvoda
épül, és 100 intézmény
újul meg. 39 felújított óvo-
dát már átadtak. A cél az,
hogy minden magyar gyer-
mek, sõt a vegyes házassá-
gokban született gyerme-
kek is jól felszerelt magyar
óvodába járjanak.

Orosz Ildikó, a Kárpátal-
jai Magyar Pedagógus Szö-
vetség elnöke köszönetet
mondott a Kárpátaljának
nyújtott támogatásért.
Hangsúlyozta, olyan kár-
pátaljai településeken nyíl-
nak a közeljövõben ma-

gyar óvodák, ahol már
megtörtént a nyelvváltás,
ám a magyar gyökerû csa-

ládok szeretnék, ha a gyer-
mekeik megtanulnák õse-
ik nyelvét.

A jelenlegi feszült magyar-ukrán viszony nincs hatás-
sal a kárpátaljai magyar közösség anyaország általi tá-
mogatására, a budapesti kormány továbbra is kiáll a
kárpátaljai magyarság mellett – mondta Potápi Árpád
nemzetpolitikai államtitkár Beregszászon, ahol a fel-
újított Tanítók Házát és magyar óvodát adta át.

A feszült viszony nem befolyásolja a kormány támogatásait

Számíthatnak az anyaországra Kárpátalján

Potápi Árpád és Orosz Ildikó átadja a beregszászi Tanítók Házát

Hirdessen a nyugati világ legnagyobb hetilapjában!

A jól informált magyar 
a Kanadai Magyarságot olvassa!
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